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Shird Hattori (Tokyo)

SOME PROBLEMS ON THE RECONSTRUCTION OF THE MONGOLIAN SOUI;I D3
P | M—
OF THE SECRET HISTORY OF THE MONGOLS: ON THE WORD GU-UN

1. The Secret History of the Mongols, i.e., the Ytan-chao Mi-shih
(T AE ), the original text of which was probably completed in
1240, is an extremely important document not only from the linguistic
point of view but also from the viewpoints of many other humanistic and

social sciences.

One aspect of its linguistic importance is the fact that its trans—
cription of the Mongolian sounds by means of Chinese characters makes
distinctions in general between /k/ and /g/, /t/ and /4/, /&/ and /3/,
/v/ and /*/; /o/ and /u/, /®/ and /%, /a/ and /&/, etc., whereas the
contemporary Uighuro-Mongolian script does not discriminate the greater
part of these phonemic oppositions. However, there are not a few cases
of deviation from the general principle of transcription in this histor—
ical document. One such example will be studied here, examining
partially the method of reconstruction of the Secret History Mongolian
sounds in general.

2. In the Secret History there is a word gu-un, with its alternative
.2 The former form occurs 100 times

stem gu-u, which means “man"”
excluding three examples in a proper name, and the latter 51 times
excluding one example in a verb gu-u-le-l-dun (T 25-2).3 In this docu~
ment, some words show fluctuation in orthography and occur in two or
more variant transcriptions, but this word gu-un (with gg:g) shows no
fluctuation with respect to the initial syllable at all.

The Chinese sound for gu is [ku®] in the Chung—ylan Yin-yln (¢ &

4

& %ﬂ 1324), therefore it should represent the Mongolian syllable

/g% (or /gy/) according to the. principle of transcription of this
document. From this viewpoint it is quite legitimate to transliterate
the word gu-un as "git 'n" or "gu'un", as certain Western scholars did.h
However, the forms corresponding to this word in the present
Mongolian languages and dialects are:
Monguor /kun/ || Dagur /kwu/~/kuw/ || Ordos /ktn/ |
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Khalkha /xuN/ || Buriat /xtN/~ /xttn-/ ”” Kalmuck /kutin/ [ktmn]
/ktmén/.

On the basis of these forms and Written Mongolian g&, the author recon-
structs Proto-Mongolian /*kiimn/~/*ktimtn/, which will yield the
alternative forms of Kalmuck. The author assumes that the intervocalic
/¥*-m-/ later disappeared when it was followed by a long vowel, while it
has been preserved when followed by a short vowel.

He also assumes parallel phonetic changes in the case of inter-
vocalic /¥%-g-/ and /¥-b-/.~ TFor instance, observe the following exam—
ples of alternation which probably reflect the alternation of long and
short vowels in the proto-language:

Proto-Mongolian

/*kuruguun/—— /kuru 'uun/ —— /xurun/ «fingers (Khalkha)
{/*kurugun/ — /kurugun/ —— /xurgan/ « " » (Buriat)

/% agasm/ —— /'a'sam/ —— /'aim(4)/ «shoulder» (Bait)
{/*’égém/ — /'agim/ —3 /'sgam(i)/ «clavicley (Khalkha)
{/*kabaali/ —— /ka'u8li/ —— /x881(4)/ «foetus» (Khalkha)
(/*kébéli/ —— /k#bili/ ——> /x8bd1(8)/ «belly» ( " )

(/*ktimdttn/ —— /kt'0tin/ —— /kin/ «man®»  (Kalmuck)
/*kbmtin/ ——  /ktmtn/ ——  /ktmin/ € » ¢ v )

The alternative forms of Buriat /xtWN/~/xUWn-/ show that the original
long vowel was maintained here when the syllable was open, but it was
shortened when the syllable was closed. The same shortening took place
in Monguor, Ordos, and Khalkha.

According to the author's assumption, the transcription gu-un~
gu-u with Chinese characters shows that the Mongolian language of the
Secret History was still at the stage of /-0'Un/~/-0'tt/, i.e., /V'VV/
(not the stage of /VV/).

3. Now, how can we explain the initial g~ (not k-) of this word in
the Secret History?

It is not impossible that the Mongolian language of this document
is not the direct ancestor of any extant Mongolian language(s) or dia-
lect(s) known to us. If this is the case, then is it possible that the
initial plosive of PM /*ktmlln/ was vocalized into /g-/ on account of
the nasalization of vowel(s) caused by the disappearance of the inter-—
vocalic /*-m-/, yielding /g’ ttn/ in this language? That leads to

263

assuming that a peculiar sound change took place in the Secret History
Mongolian which is not found in the other languages and dialects.

To this question, however, the author will answer No. He recon-
structs PM /*kamdad-/ ‘““to say (that ....)" on the basis of hPhgs-pa
5;9;27,7 Written Mongolian ?v, etc.,, which correspond to the Secret
History ke- /ki#-/, ke—e- /ki'afi-/ “to say (that ....)" , and ke-yen
/katasan/  “saying (that ....)" . The stem ke~ /k'aiéiu/9 occurs 59 times,
the stem ke—e-~ /ki'ad~/ 433 times (besides the stem ke-e—g—de~
/ka'adgda-/ 41 times, the stem ke—e-l-du- /ki’daldl-/ 67 times, the
stem ke—e-u-1- /k#'#8'0til~/ 2 times), and the form ke-yen /ka'dsn/ 387
times. However, we cannot find even one example of ge- /géé—/, =g~
/ea'ai~/, or ge-yen /gi'aan/ with the meaning “to say (that ....)" or

“saying (that ....)" in this document. Therefore the disappearance of
the intervocalic /*-m-/ in the case of this verb did not cause the voc—
alization of the initial /*k-/ in the Secret History. 1In the same way
it is very probable that PM /*kumiln/ became /ki'tin/, not /gh'Gln/, in
the language of this document. The hPags-pa form k‘u-un “ man" aug~
ments this probability.

Incidentally, the verbs of the present Mongolian languages and
dialects such as gi-, gi~ “to say (that ....)" are evidently reduced
forms of PM /*k&mis-/, which have been used enclitically in weak posi-

tions.

L. In the Secret History we find a noun gu-cu ‘“strength" (II 22-8
and 34 other examples, including the examples with the suffixes /-tan/
and /-tl/, and excluding those in proper names) with the alternative
Form gu-cun “strength” (XI 29-2, IX 31-5, and XII 28-10), which cor-
responds to the following forms of the present languages and dialects:

Monguor /kuzi/[kudsi] || Dagur /kuci/ | Ordos /guii/ ||

Khalkha /xt&(4)/ || Buriat /xusan/ | Kalmuck [kuprn] /kugan/.
On the basis of these forms, we have to reconstruct PM /¥k-/. In
Ordos, this /*k-/ became /g~/ when it was followed by a short vowel + &
(or other voiceless consonants) which begins the second syllable. Did
the same sound change take place in the language of the Secret History?
The author's answer is No again, because we find the following forms,
but no examples of the same sound change as that in Ordos, except for
one case which will be mentioned below.

ke—ce-u /k#tsa 't/ (X 25-10), ke—ce-un /k#a’'tin/(XII 17-10),

ke-ceuPu~ /kadd "00-/(XT 23~1) || Khalkha /xdcti/ “difficult" |
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Ordos /giadlly/ ke~te /katsd/(II 25-9)  Khalkha /xat(4) «flint

and steel” | Ordos /gutd/
ki-ci-e- /kibi'#8~/(IX 21-7), ki-ci-ye~ /kidijas-/ (XII 57-3),
ki-ci-yen /ki&ijadn/(XI 26-1) || Khalkha /xig#i-/ ‘“to endeavor™
Ordos /guéut-/

ki-ta-d /kitad(-)/(IV 10~9 and 25 other examples) | Khalkha

/xjatad/ 0 “the Chinese” | Ordos /gitad/
ki-tu-qai /kitugai/ (V 2-8 and 10 other examples) | Khalkha
/xut(a)ga/ “knife" || Ordos /'utaca/

ko~to-1- /kvtsl-/(I 9-2, II 15-2), kogto—l~/k6tél—/(1 37-1,

IT 28~4, VII 6-4) | Khalkha xdtld-/xot(d)li-/ “to lead (a
horse)” | Ordos gbtél—/gbtél—/ll

The only exception is the following fluctuation:

ke-b-te(~) /kabta(~)/(IT 19-2 and 11 other examples),
ke-b-te-u-1l- /kibts’ til~/(VII 20-9 and 3 other examples,
excluding nouns); ke-b-de~ /kibd#~/(II 4-5, 17-9, 17-10),
ke-b-de-u-1 /kibds +t1l/(XIT 36-10; this is a noun); ge-b-te-
~-ten /gabtd~/(VI 46-2, VIIT 20~4, IX 47-7, X LO-1; IV 41-9,

XI 24~4) || Monguor /kidjee-/ “to lie (down)" | Dagur
/karti-/ | Ordos /gabti-/ | Khalkha /xab(#)ta-/ | Buriat
/xabté~/ || Kalmuck [kept® -]

These examples of fluctuation in the transcription of the Secret His—
tory cannot be passed over without attention. Regarding de in ke-b-de
and ke-b-de-u-l, we have to investigate whether they are mere examples
of scribal deviation or examples of remnants of an older pronunciation.
However, six examples of ge-b-te (~~ge-b-ten) may be viewed as an
indication that the change /k#bt#-/ > /gibti~/ was occurring in the
Secret History Mongolian when the short vowel in the first syllable was
followed by a consonant cluster /-bt—/[-pt-], because we find the fol-

lowing examples in this document:

ta~bun “five" (I 11~8 and 31 other examples)

da-b-tu-a-r “the fifth" (X 12-8, 13-1)
We find no example written as da-bun “five” or as ta-b-tu-a-r “ the
fifth"” in this book.

Comparing with the following examples:

ji-r-qo-du-a~r ‘“the sixth" (IV 14~7, VIII 29-6)

do-lo-du-a-r “the seventh"  (XI 52~7)
we can conclude that the original initial /d-/ of this suffix attached
to the numeral stems had become /t-/ when directly preceded by /~b/,
and then the cluster /-bt~/[-pt-] probably changed the initial /t-/ in
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the first syllable of tabtuar into /d-/. It is possible that the same
change occurred also in kebte-, which became gebte-.
Now, returning to the point, it is almost certain, when we compare
gu—cu(n) in the Secret History with the hPégs-pa forms ktétin~kudu(n)
«strength® , that these gu-cu, gu-cun represent /kU&t/, /kl&tn/, not
/gusn/, /gudtn/.

5. In the Secret History the verb meaning +“to reach, to arrive atn»
appears always in the forms of e gu-r(~) (IV 49-10 and 121 other
examples), gu-ru- (I 4-9 and 13 other examples), and gu-run (IIT 2-4
and 5 other examples), while the corresponding forms of the present
Mongolian languages and dialects are:

Monguor /kuru-/ || Dagur /kur-/ | Moghol /kuru-/ |

Ordos /ktr-/ || Khalkha /xtiri-/ | Buriat /xtri-/ I

Kalmuck /ktir-/.

Therefore, we have to reconstruct /*ktir-/ for Proto-Mongolian.

Is it possible that a vocalization of PM /*k-/ due to the following
/*=Vr(-)/ took place in the language of the Secret History? The author
author's answer is No again. Compare the following forms:

ke-rl ke-r /kar/ «how» (I 37-5 and 59 other examples) |

Khalkha x#rx&- «how to do” (< kir ki-) || Buriat xir “how”
ke-ri-e / kari’saa/(IIT 47-6, VIII 12-10, IX 3-10),
kei*re—e /kiri'as/ or /kara'ss/(III 18-7) I Monguor /kerjee/
“ecrow” || Ordos /kards/ || Khalkha /xaras/ || Kalmuck /kiras/
ki-ru-e /kirt'asa/(X 19-7) || Monguor /ciruw/ “caw (instrument )"

Ordos kordd /kvras/ || Khalkha xbrdd /xoras/ || Kalmuck /koras/
koZr-be- /korbi~/(XI 24~3) | Khalkha XOrpo~/xvriba~/ “to turn
over”
koS ri-su /koristy/(XI 24-3), ko-ri-su /kbristy/ (III 18-3) |
Khalkha xtrs ‘“cuticle”
There occur no examples of these words written as ge-r, ge-ri-e,
gi-ru-e, go-r-be, go-ri-su, etc.

The causative form of gu-r “to reach”™ is usually written as
gu-r-ge~ and gu-r-gen (38 examples in all), but we find one example of
kugr£ge— /kvrga~/(II 37-6).

Moreover, the documents in the @Pégs-pa script have such examples

as Klrge-~kurge- “to bring, deliver” , Kurtele “until, up to " .
It is almost certain that gu-r- ~ gu-r(-), gu-ru-, gu-run in the
Secret History represent /kur(-), kbrti-, kbrtn/.
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6. However, the character gu does not always represent Mongolian /k/
in the Secret History. There are cases where gu undoubtedly represents
Mongolian /gt/. For example,
gu-nu(V 41-7), gun(XIT 34-10), gun-nu(VIII 10-6) |l Monguor(T
guun  “deep” | Ordos /ghtn/ || Khalkha /gWN/ || Buriat /gtw/||
Kalmuck /giin/.
Not only do the present dialects indicate PM /*g-/, but we also have the
internal proof in this document itself chown above. The contemporary

)12

Chinese sound of the character gun is [kunl] as opposed to [khnl] of
the character kun which is used to denote the Mongolian /ktn/, €8y

kun-du /ktndt/(IV 47-5 and 3 other examples) || Monguor /kundun/
“heavy " || Ordos /ktndly 1 Khalkha xtind /xunds/.

On the other hand, the other examples also show that the character gun
represents the Mongolian /gtn/ or /gtum/. One example of the latter
case is:

sang-gun (IV 33-3 and 24 other examples),

sang——gu—mi2 (VI 9-7 and 7 other examples),

sang—gu-mun (V 32-6 and 9 other examples).
The shape of this person's name is probably /séqgﬁm/. However, inas-
much as the contemporary Chinese had no syllable [kum], they were
obliged to use the character gun [kunl] in order to represent the
Mongolian /gtm/.

The former example of the alternation of gun and gu-nu and the
example of the latter alternation of gun and gu-mi, gu-mun obviously
indicate that gu represents the Mongolian /gl/ in these cases.

One more example of similar alternation which can be compared with
the forms of the present languages and dialects is given below:

mung-gu /mbljgu/l3 (X 13-2, L4, XI 47-3), mmg-gun /mongiin/

(XI 5-9 and 6 other examples) “silver” || Monguor /mjingu/ ||
Dagur /mingu/ | Ordos mdngd /mdngd/~ minell/ | Khalkha

mdngd /meNgs/.
This gu evidently represents Mongolian /gb/.

7. As should have become partially evident in the above discussion,lu
the general principle of transcription of Mongolian sounds: by means of
Chinese characters is:15
1. to use those characters which have the voiceless aspirated
fortes plosive or affricate initials in the contemporary
Chinese to represent the Mongolian syllables or the initial
part of them which begin with the consonants correspondirg
to Proto-Mongolian /*t/, /¥k/, or /*&/, and
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2. to use those characters which have the glottalized voice-
less unaspirated initials to represent the Mongolian
syllables or the initial part of them which begin with
the consonants corresponding to Proto-Mongolian /*b/,

/*d/’ /*g/y or /*3/.
The general principle is as mentioned above, although there are a few
exceptional deviations.

In the case of Mongolian /kt/ and /gly/, there occur the following

characters and only these:™

ku ¢ kut [k2?), ket [kal], 3) DR,

gu @ gg<l) [kuzj, gg? [kuzg, gEB [kul’zj, gg% [ku2’3].

While the Chinese characters gu L , gg?, gu’, and ggh, especially gu
are used very frequently, the use of those transliterated with ku~,

(1)

53?, and ku 3 is restricted and their frequencies are very low. An
exhaustive list of the words for the transcription of which the charac-
ters belonging to the ku-group are used is given below:
cul—cu (ITT 23-10) “(name of a person)"
ku'-lu-g(~) (I 26-10, 27—k, VIII 195, 36-6, 37-8, 37-9)
“(name of a person), prodigy " | Ordos /ktiltg/ “swift
horse ™ || Buriat /xtlag/ I Kalmuck /ktlég/
kul—lu~u~d(~) (V 34- and 11 other examples) ¢ (the plural
form of the above)»
kul—luB—u—d (I 2-8) «swift horses "

K -t e~jiu (II 37-6) “escorting " | Ordos /ktrgi-/
“to bring to " || Khalkha xlUrga-
ku2~ren—l—gu (IT 37-5) «(name of a mountain)”
kuz—ru (IT 16-1) wvstone » || hPags-pa kurus (iyer) ‘“stones"|
Khalkha glr “ore” || Kalmuck /glr/
ku (IT 22-3) “(emphatic particle, usually written as gu) "||
Khalkha /’#naxtt/ “this, present™ ( < ene kit)

ku—cu—gez—ne (ITI 18-9) “mouse"

ku—cu—gu~rl (IT 27-4) “wild rat™

ku—cu—guB-r (IIT 34-9) “(name of a person)™

ku~u—rl~ge—ben (IT 41-4) “one's own bellows [acc.] ||
Ordos kddrgd “bellows" | Khalkha xvdrdg | Buriat xddrgd |
Kalmuck /kvdrig/

to-ku-m (V 27-4) “(name of a place) "

u-ku- (IV 29-3 and 21 other examples) “ to die” | Ordos

/" tkt-/ || Khalkha /*txa-/

’
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u-ku-g-de~ (II 15~10) “("potential' form of u-ku-
above)»
u-ku-l-du~- (VII 43-k, VIII 14-10, 45-9) *“to die together "
u-ku-leng-~e (XI 22-2) “death[dat.]"
u~ku-u-1(-) (VIII 30-8 and 14 other examples) “to kill"
u-ku-u-l-de~ (IV 49-7, VI 51-9, VIII 30-8, XIT 45-8)
“to get killed”
bu-le-ku (II 22~10) “ to churn, to stir" | Ordos /bul-/ ||
Khalkha /bllia~/ || Buriat /b0ld-/ | Kalmuck [btla-] [bul-]
In all the above examples, the characters ku™, 53?, and 53(3)
evidently or probably in order to represent the Mongolian /&g/.

are used

8. In general, the transcribers of the Secret History apparently
tried to choose as characters for general and frequent use those which
had agreeable or neutral meanings, and the shapes of which are rather
simple and easy to write. On the other hand they often tried to use,
instead of these usual ones, those Chinese characters which had more or
less semantic connection with the Mongolian words to be represented by

17

The above examples of the character ku (i.e., gg?) belong to the

them.

latter category. Although it has a complicated chape, its meaning

‘“cave, den" 1is befitting for the Mongolian words denoting “mouse”,

“wild rat”™ , “to die" , etc. Incidentally, the root of the verb
meaning “ to die " is never written as u-gu.

The shape of the character ku2 is simple enough to write and ite
sound [ku ] is appropriate to represent the Mongolian /kt/. However,
its meaning *“ withered, dry, decayed ” is not agreeable, =o that it
cannot be chosen as a character for general use. In the same way, the
character kul which means “to bend, to stoop, crooked” is also unfit
for general use, although lto sound [kyl ] is not inappropriate to
represent the Mongolian /ku/

On the other hand, the character gu (i.e., ggl) is simple to write
and its meaning ‘“old, ancient” is agreeable. (In China the ancient
age is more admirable than the present. )

Moreover, there are no words such as /gli'tiin/, /getn/, /gir-/,
etc., as opposed in sound to /ki'ttn/ “man” , /ktdtn/ “strength»
/klr~/ “to reach " y etc., which might cause confusion if the latter
were wrltten as gu-un, gu-cun, gu-r, etc. The transcribers adopted gu
(i.e., gﬁ_) as a character for general use to represent both the
Mongolian /gti/ and /kU/, sometimes at the cost of exact representation
of the sounds.
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Therefore, the transcription of the word gu-un~pgu-u with initial
/k~/ is undoubtedly justified.

Although the contemporary Chinese sounds of the transcribing char-
acters are the fundamental data for the reconstruction of the Mongolian
sounds of the Secret History, we have to give precedence to the com-
parative method, paying attention at the same time to the shape and
especially to the meaning of the Chinese character in question.

NOTES

1. An abbreviated version in Mongolian was reported at the
Second International Congress of Mongolists in 1970, Ulan-Bator. The
gist was published in Japanese in the GENGO KENKYU (the Journal of the
Linguistic Society of Japan), no. 25, 1954, Tokyo, p. 58. This is an
amended version of the author's paper in Japanese, published in the
Festschrift for Professor Tetsujin Uno, 1974, the Toho Gakkai, Tokyo.

Regarding the author's method of reconstruction of the Proto-
Mongolian forms, see also his paper "Initial Plosives of Proto-
Mongolian and Their Later Developments" in SCIENCES OF LANGUAGE, no. 3,
1972, Tokyo Institute for Advanced Studies of Language, Tokyo.

2. The forms in italics of the Secret History are the author's
mechanical transliterations of the Mongolian forms represented by
Chinese characters, designed in one-to-one correspondence. Cf. Appen-
dix I to this paper; the author's article (in English) in ACTA ASTATICA,
no. 24, 1973, the Toho Gakkai, Tokyo; and his book (in Japanese) A
Study of the Chinese Characters Representing the Mongolian Language in

the Secret History of the Mongols, 1946, Tokyo.
3. "I 25-2" means "vol. I, leaf 25, line 2 recto, ' and "V 17-6"
means '"vol., V, leaf 17, line 1 verso" of the Shanghai Han-fén-lou

phototype edition.
L. Erich Haenisch, Wdrterbuch zu Mang@ol un _Niuca Tobca'an,

Leipzig, 1939, transliterates it as "gu'un"; Paul Pelliot, Histoire
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Secréte des Mongols, Paris, 1949, and Louis Ligeti, Histoire Secréte | Appendix I
des Mongols, Budapest, 1971, as "gli'Uin".
5. If the Kalmuck form /klmin/ were a loanword from the written List of the Roman Transliterations
language, it would be unnecessary to reconstruct PM /*ktmtin/ . with the Corresponding Chinese Characters

6. Cf. the articles by the author in the GENGO KENKYU, no. 36, )
1959; STUDIA MONGOLICA, Tomus I, Fasciculus 12, 1959, Ulan-Bator; and

(The numbers enclosed in parentheses are usually omitted. See footnote

L. Ligeti, ed., Mongolian Studies, 1970, Budapest. 15.)
t . e T - e . . o
7. All the hPags-pa forTs in this paper are cited from N. Poppe, o - ve % ben \g‘ bu<2) % bun ﬁ? ’ ce(l)ji_ ,
The Mongolian Monuments in hPags—pa Script, 1957, Wiesbaden. : afpe o, b ’ 7 ’ 15
8. The representation in / / is the phonological transcription of 2 (h) 5: Cu(l) jj o fqi 4 % ’ de(B)\’\ ’
the forms in the Secret History reconstructed by the author. ceu ,EH ’ Jr ’ i ’

9. The author rectifies ki-e-d (VI 1-4) into ke—e-d. He assumes

@l amWge o Blyg 6Bk g

that /k##-/ is a form which has come from /ki’ 848-/, and that the change
/karas-/ > /kas-/(i.e., /V'VV/ > /WV/, the /V/ being the same vowel)

2 ¢as (l)_:t. (5)5[/4 (1) u2/
was occurring already in the language of the Secret History. ge"WE , gen B, el S 0 B8O TG s BY % 0 BY AL

10. /xitad/ would be a better phonemic interpretation of the 3., L, (1) ‘i(l) “ jiu(z))ﬁ ke & ,
Khalkha form xjatad. guljE s Bu' g4, gun 2 AT @ ’ T
11. Further, the author considers it poesible to interpret phono- 1 2 (3) 2=
&4 5 1) & EFY : ku ku o
logically the Mongolian vowels a, #, 0, 8 in the second and the follow— kel &% » k17, 4 ko g ., ko Eﬂ N FE a0

ing morae as /a/ (or as an archiphoneme /A/?): e.g., gotovl- /gotal~/
(or /gvtal-/), koorgd /kvarga/ (or /koArgh/), etc.

12. "Monguor (T)" is cited from B. X. Todaeva, Mongorskij jazvk,

em s, 13w 1e<1>§._] ,1engD 10(”;@ , lu(z)%

3 o 3 .2 A2 (l) l‘ﬁ/t' ne(l) 26}
Moskva, 1973. The other Monguor examples are from A. Smedt et A. : Wwilp »om &, omi Zii s Fﬁ e %o 2o
Mostaert, Dictionnaire monguor-francais, Peiping, 1933. ( (2), (1)
2 (1) (2, L it =7
13. Concerning the author's assumption that the character mung nu éﬁl » qad *&i r Q0EE T %l » AL ]J
[mum ] represents Mongolian /mén/ in this tase, see his paper "Mongol v ( N
k 2) .3 (1) (3), (1), A su s d
or Mangol?" in the TOHO GAKUHO, Tokyo, vol. 12, no. 2, 1941. ren'“3% , rit ' E aé porunt g g, sang & #

14, Cf. further the book and article by the author referred to in
footnote 2,
15. Except for those Chinese characters which have g- in the

ta(l)jﬁt , te(lxpé y ten ), to(z)ﬂ%L , tu(g) ﬁix , u(l)ﬂiJ ,

un(l)”ﬂ , yen(l);éu

author's mechanical transliteration. See footnote 14.

16. The numbers enclosed in the parentheses are usually omitted,
because the characters are the most frequently used among those which
are transliterated with the same Roman letters.

17.  Cf. the author's paper "shj# in Ylan-chao Mi-shih" (Ural-
Altaische Bibliothek, V Studia Altaica, Festschrift fur Nikolaus

Poppe, 1957). !
18, In the Chung~ydan Yin-yln we find no other characters which

have the sound [ku(2)] or [ky(2)] and agreeable meanings, and the
shapes of which are simple and easy to write. Cf. Appendix II.
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Appendix IT

List of the Chinese characters in the Chung-ylan Yin-ytn,
for which the author reconstructs [ku(2)] or [ky(~)]

(The numbers in square brackets denote the four tones : 1, 1, 2,
and 4 the yin-ping, yang-ping, shang-sheng, and chli-sheng respectively.
The numbers in parentheses are those of the character—groups in this
document, which were added by the author. The characters in braces are

those added in a later edition of this book.)

[kAu (370) Aﬁo f: 2 }
[k‘uzj (431) {#\%’L% {/{%ﬁ}
[k‘u3] (1,88) {ﬁ%ﬁ .

[k‘u?2] (L48) ;E\ I/%L—T: @% {%}b}

[yt ] G & g 56 W% 45 iff& 3/72&3 { }
[k'y1] (392) ?- % VR 95 Y 157 A% lﬂ% i}/ﬁ} (%8} 1‘/:‘”??
[ety’] (486) £ (o)

[ky2?] (uh7) W0 440 & {9
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